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KOJIABOPATHUBHO ITPEBOBEILE HA ITPUMEPY
OVIOMAKA POMAHA JbYbHYHI]A BEJIA XXEHU JIEBJI CA
CPIICKOI' HA UTAJIMJAHCKU JE3UK

V pany ce 6aBUMO KOJa0OpaTHBHHM IPEBOlEHEM ca CPIICKOT HA WTAJIHMjaHCKH Ha
OCHOBY HCKyCTBa yuerrha y mpeBOIMIauKoj paAnOHUIN Op)KaHO] Ha Y HuBep3utery y Topury
ToKOM akajemcke romune 2021/2022, nocehenoj npesohewy nena Jbyouuuya dera YKenu
JIe6x. Ynanax je MoJe/bCH Ha YSTHPH Jej1a: y IIPBOM Jieiry hemo yBecTu TeMy, HakoH Tora hemo
ce (oKycHpaTH Ha TCOPHJCKH AaCIeKT KOJIAOOPAaTHBHOT IPEBOhEHma M HM3JIO0KHTH HEKE Of
HBErOBHX IMPEIHOCTH U Henocraraka. Y tpehem aeny Ouhe mpeicTaB/beHU AMIHTAIHU allaTH
kopuinheHu 3a 0By BPCTY IIPEBOJA U aHAIN3UPAHH HEKH OJI IIpodIieMa ¢ KOjUMa Cy ¢e CYOUUITH
YUYCCHUIU PAJHOHUIIE. Y YETBPTOM U IMOCIEImbeM ety Ouhe m3BeqeHH 3aK/bydld. | iaBHA
CBpXa OBOI WIaHKA je Ja IOKake IOTEHIHjal KoJabopaTHBHOI IpeBohema y HAacTaBU U
yCBajarmby CPIICKOT je3uKa Kao CTPAHOT.

KJbYYHE PEYU: xonabopatuBHO npeBohemwe, Jbybuuuya 6ena, CpIcK je3UK, UTAINjaHCKH
je3uK.

1. YBog

Tonasuinre oBor pana je pamuonuna Linguaggi teatrali contemporanei —
Europa centro-orientale (CaBpeMeHH IMO30pHUIIHM je3UIM LIEHTPATHO-UCTOYHE
EBporre), kojy cy nmoxahanu crynentn Y HuBepautTera y TOpHHY TOKOM aKaJieMCKe
rogune 2021/2022. Paguonuna ce cactojaja W3 JBa Jejia: IPBH CE€ OJHOCHO Ha
K0JIAOOpaTHUBHO TpeBolere, MpeaIMeT OBOr pajaa, a Apyru je 6uo mocsehen
U3paXKajHUM U TFOBOPHUM TEXHUKaMa 3a JIPaMCKy HMHTEpIpETalyjy HIpeTXOIHO
NpEeBECHUX TEKCTOBA.
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VY pany he nHajmpe OuTH pa3maTpaH IOjaM KOJIADOPATHBHOT MpeBolema,
33jeIH0 C HLETOBHM TNPEAHOCTHMA W IpoOiieMuMa. 3aTuM, Maxma he OuTH
yCMepeHa Ha ITPaKTU4aH paJi peBolerba TOKOM paJIMOHUIIC ¥ Ha IUTHTAITHE allaTe
Koju cy KopuimheHH, a Koju oMoryhapajy Opxe mpeBoheme jep ce y KpaTKoM
BPEMEHCKOM TIepHOIy yropehyje Buiiie u3Bopa.

Luss oBor pana je na ce mpukaxy MoryhHocTr KoJabopaTHBHOT MpeBohema
y yYelY CPIICKOT je3UKa Kao CTPaHOT.

2. KosiabopaTtusHo npesoljeme

KomnabopatuBHo npeBoljeme moapasymeBa 3ajeJTHUUKH paja U capaiiby IBE
nnu Butre oco6a. [loctoju Bule Bpcta konabopaTHBHOT NpeBoljema, a Kako TBPAU
UYehak-Xyc (Trzeciak-Huss 2018: 389-390), HekuMa oj HUX jOIl YBEK HHjC
nocBeheHo MOBOJBPHO MaXKHE y TPAAYKTOJNOIIKIM CTYAHjaMa, T€ C€ YIpaBo 300r
Tora o JAeQUHUIMH jOII yBEK HAIIMPOKO JWUCKYTyje. YUECHHIU Y Mpolecy
K0JIa0OpaTHUBHOT TpeBOhema HHUCY caMO NPeBOAMOLM Beh M PEeBHU3Op, ayTOpH
TekcToBa 1 Oyayhu unraorm. Kao mro Ckokepa TBpau, peBolermbe Moxe OUTH in
praesentia wiu in absentia, y 3aBUCHOCTH 0J1 TOTa JIa JIU CE PAJH O KOMYHHKAIIH]H
y npucyctBy wim He (Scocchera 2016: 1-2). ¥V npBy rpyny cnanajy OpeBOIHOLH
U pEeBH30p, KOjU Cy y AUPEKTHOM MeljycOOHOM nujasiory, JIOK APYroj TpyIH
NpUIazajy ayTop, W3aBad, YpeAHUK Na YaK M YWTajall, IPH 4YeMy CBH OHH He
MOpajy HYKHO Ja ycrmocraBe jaupekTaH aujanor. OmHoc u3mely peBusopa u
npeBouIIala He Ou Tpebayio ja mojapa3yMeBa Jia jelaH O] yYeCHUKa uMma Behu
3Ha4aj o Apyrux, Beh Ou Tpedasno aa ce pa3BHja KPo3 KOHCTPYKTHBAH AMjajioT
y3uMajyhin y 003up 1 apyra JiBa IoMeHyTa akTepa, ayTopa u unrtaona. Haume, y
npeBohemy Tekcta OMTHO je pasyMeTH IITa ayTop e Ja Kake W MOLITOBaTH
HBEroB CTHJ H3pakaBama. LLTo ce THue ynTaona, BaXXHO je Ja NPeBEIEHH TEKCT
Oyjie pa3yMJbUB Ha IMJFHOM je3UKy, UMajyhu y BUIy je3ntKe U KyJITypHE pa3iinike
JIBa JIMHIBHCTHYKa cucTeMa. Hemro mro je pa3yMybMBO YHTAOLMMa H3BOPHOT
jesnka MoKe OWTH CacBUM HEpa3yMJbMBO YHWTAOLMMa IUJBHOT je3uka. Ex0
Harjamasa jJa cy U3 TOT pa3jiora ¢ycHOTe YeCTO HEOIXOJHE Kako OH ce 10jacHUO
TEKCT KOjU HHje Moryhe IpeHeTH Ha je3UK Ha KOjH ce MPEBOAM, HaKO Ta COTyLHja
MpeAcTaB/ba HEKYy BpCTy mopasza 3a mpeomuona (Eco 2003). Kao mTo TBpam
Kapamonu (Cavagnoli 2016: 3), jeana on motemkoha ¢ K0joM ce TpeBOAMIIAIL
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cycpehe jecte cMamHBame MPOCTOPHO-BPEMEHCKE YAaJbeHOCTH M3Mel)y aytopa
OpUTMHAITHOT TEKCTa M YHMTAoLla MPEBEJCHOI TEKCTa, JOK je jelaH O] M3a30Ba
KOJTa0OpaTHUBHOT MPEeBOleha YIIPaBo HATAKEHE 3ajSTHIYKOT IyTa 3a CMAmbEHhe Te
YAaJb€HOCTH U pelIaBame mpobdiema 6e3 koHdumkTa. [IpeBoauonu koju yaecTByjy
y KOIabopaTUBHOM IpeBoherby MOTy OMTH 3BOPHHU FOBOPHHUIIM je3MKa Ha KOjH Ce
MPEeBOAN WJIM TIONA3HOT je3WKa. Y OBOM CIIy4ajy, IPEBOJUONN KOJH CY
YUCCTBOBAJIM Y PAAUOHHWIN HMaJIUW CY Kao IIOJJasUIITEC Pa3JINYUTE KYJITYpPHE
MoOJIeJie ¥ BPEIHOCTH, LITO j€ MMOMOTJIO Y PellaBamky Pa3InuuTHX JIMHTBUCTHUKUX
M3a30Ba Kao IITO Cy HTPE PEUX HIIH )KapTrOHCKU H3Pa3H.

2.1. IlpenHocTr KOTabOpaTHBHOT MPeBOlCHAa

O’bpajer (O’ Brien 2011: 19) TBpmu nma KoH(pOHTHpame u3Mehy
MPEeBOIMIIAIA KOjU pajie Ha UCTOM IPOjeKTy MpeacTaBiba Ooraheme, Tj. YKOIHKO
je capaama KOHCTPYKTHBHA, MOXeE Jia ce Jo0Huje OOJbM Kpajiby pe3yiraTr H
AyTEeHTHYHOCT IIpeBeIeHOr TeKcTa. Hamme, ako ce cyodaBaMo ca 3ajeTHHYKUM
MoryhuM NMpeBOAHUM MPOOIeMHUMA U pa3MemyjeMo nieje, MoxkeMo Opxe johu 1o
bHXOBOT PElIaBamba.

[TaBnoBuh m XapwmaxmeroBuh Jypuma y CBOM WIAHKY IOJ] HAcJIOBOM
,,Collaborative Translation: Student Translators’ Perspective. Current Trends in
Translation Teaching and Learning” u3HOCE MUIUBEHA CTyICHATa KOjU CY
Y4E€CTBOBAJIM Yy TMPOjeKTy KOJAOOPAaTUBHOT TMpeBohema W 10  KojuMma
KOMYHUKATHBHH AaCIIEKT TPYIHE aKTUBHOCTH M KOH(POHTHpame Koje W3 Tora
NPOUCTHYE, TPECTaBIbajy MPEJIHOCT KOJIAOOPATUBHOT NpEeBOhema y 0JHOCY Ha
WHJIMBUIyalTHO Koje ce oOmuHO npaktukyje (Pavlovic — Hadziahmetovi¢ Jurida
2019: 13-18). Cem Tora, BehuHa cTyJeHaTa Harjiamasa Ja y KoJ1adOpaTUBHOM
npeBohemy, pasmeHa uaeja omoryhaBa ma cBakW wWiaH OyJe MEpIUIUpPaH Kao
pecypc, a KinMa KOHCTPYKTHBHE HHTEPAKIIMje KOja 13 Tora NpoucTude oMoryhasa
Jla UCKYCTBO KOJIa0OpaTUBHOT npeBoljema Oyne mpujaTHUje W ONMYLITEHHje HETO
uHauBHIyanHo. HanMe, 3a ycnenan ncxo 1 KoJ1abopaTuBHOT npeBol)erba BaKHO je
Jla HUjellaH o1 IpeBoIuIIala He HaMmehe cBoj cTaB npyruma. Cem Tora, CBU KOjH Cy
VKJbYUYEHH Yy MpeBoherme Mopajy Ja MOITYjy MoJeNy 3ajaraka, a TO HaXaJocT,
HUj€ YBEK CIy4aj.

[Mannapena u Bon (Panzarella — Wall 2017) y cBom unanky ,,Focus sulla
sensibilita linguistica: la traduzione collaborativa nella classe di lingua” rosope
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0 33j€THIYKOM HCKYCTBY MpeBolerha Koje ce 0/1BHjalio Ha Y HUBep3uTeTy BOpBUK.
dokyc HHMje OMO Ha 3aBpILIHOj BEp3HMjH NPEBEICHOI TEeKcTa, Beh Ha mpolecy
npeBohema. MuIJbemka CTyIeHaTa O UCKYCTBY CapaJHIIKOT MpeBolema Oma cy
YIJIaBHOM TIO3UTHBHA jep Cy OBO MCKYCTBO BHJEIHM KaO HAYMH Jia YCBOje HOBE
MEPCIEeKTHBE U CTEKHY HOBE BELITHHE y TIopehemy ¢ TpaAULUOHAIHUM YaCOBUMA.

KomabopatnBHO nipeBoleme je BaKHO y OKBHPY YHHBEP3UTETCKE HACTaBE
jep ce Ha Taj HaYMH CTHYY 3Hamka 0 Kopulhemy pa3muuuTHX alaTa KOPUCHUX 32
capaamy M OHJAjH mNpeBoheme. [laHac je BWIle HEro HMKajaa paHHUje BaXKHO
MO3HABATH HHCTPYMEHTE KA0 IITO Cy JUTHUTATHU PSYHUIIM, KOPIYCH U PA3TUINTE
mwiargopmMe 3a cacTaHKe Ha Ja/bUHY jep Cy HEONMXOJIHHW 3a pan y oliactu
npeBoherba. Hamme, TOKOM YHHBEP3UTETCKOT 00pa3oBama y  OKBHPY
MPEBOWIIAYKUX CTynuja, Oyayhin mpeBoAauoIy Mopajy Ja Hayde Ja PeBUAHPAjY
TeKCT M C JUCTaHIE jep ce uecTo noraha na ydecHHMIM KOjH paje Ha HCTOM
MPOjEKTy He MOTY Ja ce cacTajy yxuBo (Artero — Hamon 2018: 4).

2.2. Henocraiu konabopaTtuBHOT npeBohema

Exo (Eco 2003) tBpau 1a ce mpeBoljere HEMHHOBHO 3aCHHBA U Ha TPOIIECY
nperoBapama M J1a ce, Ha Taj HaYMH, HEM30€KHO HEeImTO I'yOH, a HEeITO APYro
noOuja, uMajyhu yBek Ha yMy Jia caBpIIIEHCTBO He MOCTOjU. To je joIr eBHICHTHH]e
Yy KOHTEKCTY KoJabopaTHBHOT TpeBohema rae Huje yBek Moryhe moctuhm
paBHOTEeKY u3Mel)y wWieja W CTWICKHX CTpaTerdja IOjeMHHMX IPeBOAMIIAI.
Jlakie, ToCTOju PU3MK J1a Kpajiby pe3ynTar Oyae JUCXapMOHUYaH U HeycKialeH.
Ckokepa (Scocchera 2016: 2) HaBoaM ja HajBHIIE TPIH MPEBEACHH TEKCT aKoO
nrjanor Mely ydecHWIIMMa y TpeBohjemy m3octaHe miH HHUje epukacaH. OBaj
HE/JOCTaTaK [ujajiora €BHICHTAH je y Ciy4ajeBUMa Kaga MNPEBEICHU TEKCT
MoKa3yje O4YMriielHe IMPOMEHEe CTWIa WIM Harlie U HEMOTHBUCAHE IMPOMEHE
peructpa. IlaBnoBuh u Xaymaxmerosuh Jypuaa, Takohe, W3HOCE HEKe O
HETaTUBHHUX CTaBOBa CTyJeHAaTa KOjU Cy YYECTBOBAIM Y KoJaOOpaTHBHOM
npeohewy (Pavlovi¢c — HadZziahmetovi¢ Jurida 2019: 13-18). Heku on mux cy
WCTAaKIIM J]a CBU YUECHHILIM Y MIPOjeKTy HUCY MOJjeIHaKO aHTaKOBaHU, a BehuHa je
yKaszajla ¥ Ha YMICHHUILy J1a OBaj BHUJ IpeBoljerma W3UCKyje BUIIE BpeMeHa Yy
OJTHOCY Ha WHANBHUAYAJTHO MpeBoheme jep mTo je Behu 6poj yuecHuka, Behu je u
Opoj onuuja Koje Tpeda pasMOTPUTH U 0a0paTH.
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YocrtanoMm, KiIDKEBHU TPEBOJT nMa ofjpel)eHn crerneH cy0jeKTHBHOCTH, T1a
TaKO pedY WIM M3pa3 4YeCTO MOy OWTH TNPEBEJACHUW Ha Pa3IMYUTe HAYUHE Y
3aBUCHOCTH O] CEH3MOMINTEeTa M MHTEepIpeTanuje npesoanomna. OmHoc m3mely
JBE KyINType Ha HEKH HAYMH JIMYM Ha OJHOC wu3Mmel)y JBe WHAMBHIYE, a
MIPEBOIUIIALL j€ TIOCPEHUK KOjH MUMa COTICTBEHE UJIeje KPO3 KOje& yTHUE Ha TO KaKO
nopyKa J0J1a3u 70 kpajier musba (Popovi¢ 2006: 20).

3. KonraGopaTuBHM NPeBOJ C UTAIMjAHCKOT HA CPIICKHU je3UK

Y Toky akamemcke romumae 2021/2022, na YuuBepsutery y TopuHy
opranu3oBaHa je paauonuiia Linguaggi teatrali contemporanei — Europa centro-
orientale (CaBpeMeHH MO30PHUIIHK je3HIH IIEHTpaTHO-ucTouHe EBpore). IIpBu
JICO pauoHHUIle 00yXBaTao je mpeBoa Aena Jhyouuuya b6era Xenuun Jleon (1927—
2009) y kojeM ayTOpKa W3HOCH JIMYHO MCKYCTBO OOpaBKa y JIOTOpPY Yy MEPHOAY
commjamuctuuke Jyrocnasuje. Jpyru neo paguonuiie 6Mo je ycMepeH Ha IpaMCKO
YUTaEkE TEKCTa Kao U Ha CaBlia/laBamhe TEXHUKE JHCamba, U3roBopa, UT/. Y CIIOB 3a
yuenthe y paJuOHAIIA OHUIIO je TIO3HABAKE CPIICKOT je3rKa Ha HUBOY HajMame bl
(cpenmu BUIIM HUBO) M aKTHBHO ydelllhe Ha 4acOBMMa, KOj€ je MoIpa3yMeBaso u
CaMOCTaJJHH BaHHACTaBHH paJi. 3a OBy BPCTY aKTHBHOCTU M3Y3€THO je Ba)kKHA
yJIora peBH30pa, Y OBOM CIIy4ajy podecopa, Koju yKasyje Ha €BeHTya He IPElIKe
U poliieMe y npeBoheby 1 HaunHE BUXOBOT IPEBA3HIIAKEHA.

3.1. Kopunthenu anatu

3axBasbyjyhul mHTepHETY M MOTYNHOCTH CKJIaaumITera noaaraka (cloud
computing),! Bume npesoamnana Moxke MCTOBPEMEHO PAiMTH HA JAJbUHY Ha
HCTOM TIPOjEeKTY, Tj. y4eCTBOBATH y KojabopaTuBHoM npeBohemy (Trzeciak-Huss
2018: 398). JlurutaaHu ajaTH KOju cy KOpHIINeHH y TOKY OBOT IIpOjeKTa O Cy:
Webex meet (mmardpopma koja omoryhasa Buptyenne cycpere), Google docs
(3ajeHMYKN pamHH JAOKYMeHT), aurutanau peunuiu Glosbe, Srpska digitalna
biblioteka u Treccani, xao u mratdopma 3a yrnotpedy jesmdxux kopmyca Sketch
Engine.

! Pagu ce o MeTomM MOKpeTama AalIMKATUBHOI CO(TBEpa U CKIAAUIITEHA
MOBE3aHMX TOJaTaka y MEHTPATHAM padyHApCKUM CHCTeMHMa H oMoryhaBame
KOPUCHHULIIMA PUCTYT IMyTEM UHTEPHETA.
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Jurutanau pedHui oMmoryhasajy Op30 mpeTpakuBame pedn U nopeheme
pasnuuuTuX aeduHUNMja, 10K je Sketch Engine kopucran He camo 3a mperpary
peun Beh u 3a MpoBepy HUXOBE YUECTATOCTH y KOHTEKCTY, IITO ra YeCTO YHHHU
HEOITXOTHUM aJlaTOM y JUAAKTHIIM U YCBajamy je3uka. [Iperpaxyjyhu tepmune y
peunuky Glosbe, ocum npeBosa nekcuke UMaMo YBUT Y KOHTEKCT, Tj. pSYCHHLIE Y
KojuMa ce naTu nojam Hanasu. Gloshe yecto HyaM npeBoa M3pasa y pa3IuuUTHM
jE3WYKHM PErucTpUMa, oJ] KOJIOKBHjAIHUX M KaPrOHCKUX J0 BHIINX PETUCTApa,
MpeBe/icHe He JOCIOBHO, Beh Ha HAa4YMH KOjU y HWTAJIMjaHCKOM jE€3MKY MOXE
3By4YaTH MpHpOIHHUje U mpuiarohennje koHTekcty. C o03upoM Ha TO na Cy
MPEUIOKEHH TIPEBOIM EKCIEPIMPaHH U3 Pa3IMIUTUX M3BOPA, TIOHEKA MOXXEMO
HanhM Ha TpelIke Ma je MPEerNopywWHHUBO YIOPEAWUTH 3HAUYCHE U Y JIPYTUM
pEeYHHUIIIMA U KOPITyCHMA.

Cnuxa 1. — IIpeTpara TepMuHa Hapoo y nurutainHoM peunuky Glosbe

16 Jehova sada podseca svoj narod da je sagresio i
podsti¢e ga da se okane pogresnih puteva: Vratite se k
njemu, od kog s’ odvrgoste, sinovi Izraelovi!”

16 Geova ricorda ora ai suoi servitori che hanno peccatc
li incoraggia ad abbandonare le loro vie errate: “Tornate a
Colui contro il quale i figli d’Israele sono andati
profondamente nella loro rivolita”

Bas kao $to su Izrailjci sledili bozanski zakon koji je rekao
Sabrac¢e$ narod, ljude i Zene, decu... da te ¢uju i da se
nauce”, Jehovini svedoci danas, kako stari tako | mladi, ljudi
| Zene, sakupljaju se | primaju istu pouku.

Tokom narednih vekova, izraelski narod — ukljuéujuéii
mnoge kraljeve — nije se obazirao na Bozja upozorenja

16 Kako li se samo razlikuju molitve i nadanja Bozjeg
naroda od onih koji podupiru ,Vavilon veliki™

Sve je u redu, narode

Hej, narode , spremila sam crne kocke!

Kao ,apostol poslat drugim narodima ", Pavle je imao
zadatak da objavljuje dobru vest nejevrejima (Ri 11:13)

Come gli israeliti seguivano la legge divina che diceva
“Congrega il popolo , gli uomini e le donne e i piccoli
affinché ascoltino e affinché imparino”, cosi oggi i testim¢
di Geova, sia giovani che vecchi, sia uomini che donne, si
riuniscono insieme e ricevono lo stesso insegnamento

Nei secoli che seguirono il popolo di Israele, inclusi molt
re, non tenne conto degli avvertimenti di Dio.

16 Che contrasto fra le preghiere e le speranze del popol
di Dio e quelle dei sostenitori di “Babilonia la Grande®!

Va tutto bene, ok ?

Ehi gente, ho fatto i brownies
penSubtitie

Essendo “apostolo delle nazioni *, Paolo ricevette l'incari
di dichiarare la buona notizia ai non ebrei (Ro 11:13)
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3a pasnuky on peunuka Glosbe, koju ¥Ma OTBOpEH MPHUCTYI, y CIy4ajy
mwiarpopme Cpiicka guluiuaina OubIUOTeKa KOPUCHHUIIM MOpajy Ja ce
pEeTUCTpPyjy, a ONHEAABHO U Aa miaTe npeasuhery tapudy. Peanury xopumhern
Y CBpPXY CIIPOBEICHOT UCTPAKHBAA jECy:
- Jegnojesuunu peynux cpiicxoia jezuka c npeko 307.000 ogpenuuna u
mpexo 11.000.000 obmmka peun, peaqTu3oBaH Ha OCHOBY PeuyHuka
Cpiicke akagemuje Hayka u yMeHOCHIU YV TPU TIOCIICHa TOMa
Peunuxa Maiiuye cpiicke,
- Cpiicko-uiianujancku ottuitiu peunux Mupjane Kocosuh ¢ oxo
30.000 peuwn.

Cruka 2. U360p peunuka Ha mathopmu Cpiicka guiutiania bubnuoiiexa

RECNICI PROIZVODI ALATI APLIKACIJA

- MNPABONUCHN PEUHMK Prikazi/sakrij listu

Clipboard

Byxo pjesHnx Sve odrednice otk Sanrak

MeANUMHEKYN PeuHMK

Peunnk cpnekor

Jeanxa
®) NPOBONUCHI POUHMK

ONWITH UTANMJAHCKYH

pouNMK

CPNCKO-MTANKMIOHTKM

PeUHMK

MTaNMaHCKO-CPNCKM

POUHNK

3.2. OcHoBHe npoOiieMaTuke npesohema Jhyouuuya bena

AHaIHM30M 3aBpIIHE BEp3Hje MPEBEACHOT TEKCTa, KA0 M Ha OCHOBY IIpUMeEpa
pajga y yYHMOHHMIIM, MOTY C€ H3JBOJUTH Pa3IUYUTE MHpPOOJEeMAaTHKE Ha HHBOY
opTorpaduje, MophocHHTaKce, JIEKCHKE U (pa3eosioruje.
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3.2.1. Oprorpaduja

Y npumepy (1) npumehyje ce aa je Tauka-3ape3 mociie u3pasa upasHux mu
je 3aMemeHa y MPEeBOY JBOTAYKOM, a HABOJHUIIM CY MPUCYTHH Yy OPUTHHAITHOM
TEKCTY Y MOTIYHO M30CTAaBILEHH Y TIPEBOJNY Y CIIy4ajy M3pa3a Ha iuaukuye, Ha
wHuparse n nexceme oanxa (jegny 6anxy) (2). OBa mpoMeHa y WHTEPIYHKIIHjH
M3BpIIIEHA je KaKo OM WTaTHjaHCKH TEeKCT OMO TeYHHjH M CTHJICKU TpHiaroheH
MpaBUIIMMA OBOT je3HKa:

(1) Ipaswux mu je; obykia cam MOj jeguHu CUBU-KADUPAHU KOCWIUM U3
GUULOMAUICKOT MAlayuna, KOju CMO YAHCUBAU KAO ,,011egano jagHOl Miberbd’ .

Era festa: indossavo il mio unico tailleur grigio a quadri del magazzino
diplomatico, del quale potevamo godere in quanto “specchio dell opinione
pubblica”.

(2) Kao u cas pagnu napog, mu cmo ce bpanuiu ma waukuye”. Obyne cam jequine
yuiiena Koje cam UMand, ypHe ,,Ha wHuparse”’, y maunuyy ciiasuia 0eiedlcHuyy u
0JI06KY, Y yell TUYHY Kapiiy, jegHy ,,0auky” — geceiti guHapa — u UpouyCcHuyy Ha
wpubumy.

Come tutto il popolo dei lavoratori, noi ci rifornivamo con la tessera a punti. Ho
infilato le uniche scarpe che avevo, nere con dei lacci, nella borsetta misi il taccuino
e una penna, in tasca il documento di identita, gli unici soldi — dieci dinari — e il
lasciapassare per la tribuna.

3.2.2. MopdocunTakca

Jenan on1 3HauajHUjUX poOIIeMa MPEeBo/ia KOju je y (hOKyCy OBOT pajia Be3aH
je 3a mpeBoleme TNarojCKMX BpeMeHa. Y OpPHUTHHATHOM TEKCTY YTIJIaBHOM CY
kopumheHn mpe3eHT M nepexar, OelekH ce HBUXOBO YYECTAIO CMEHHBAE
yHyTap HCTOI Iacyca y LWJ/by OIMCHBama jgorahaja koju ce OJBHjajy
MCTOBpPEMEHO. Y NPEBOAY Ha UTAIHMjAHCKU HHje YBEK OMiIo Moryhe oapkatu oBy
KOHTHHYHMPaHY W, Ca CTAHOBHUINTA TOBOPHUKA LMJBHOT je3HKa, IOHEKAJ Harily
MPOMEHY M3 CaJIalllber Y MPOIIIO BPeMe.

Y npumepy (1) y mpeBoay je OMIy4eHO Ja ce y3 IPE3CHT KOPHCTH
HTaIHjaHCKO TIPOIILTO BpeMe pPassato prossimo, kojum ce oberneskaBa pajma Koja
ce oABMjaia y OJHMCKOj IMpOILUIOCTH, a HE passato remoto, kojum ce obenexana
Jajba MPOLLIOCT, YIIPaBo Jia Ou ce yOakno mnpenas u3Mel)y caiammer U mpouuior
BpEMEHa HEyOoOnYajeH 3a UTAIHjaHCKH je3UK:

(1) 360onu wenegon. Yuxa-Citiesa, iopiuup ,Jlonuitiuke”:
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— Jlpyiapuye Josamnxa, culuitie, monum eac, ogmax. Yeka sac jegna gpyiapuya. ¥
Yuka-Citegunom i1acy oceiiuia cam Hekaxey ysHemuperocid. Hainacuo je ono
»0gMax” u peKuHyo esy.

Squilla il telefono. E zio Steva, il portinaio di “Politika”:

— Compagna Jovanka, scenda subito, la prego. La sta aspettando una compagna.

Nella voce di Cika-Steva ho percepito una certa inquietudine. Ha accentuato quel

“subito”, riagganciando.

VY npumepy (2) Ouno je morpedHo HahM MPEBOAMIAYKO pelICHEe KOjUM ce
JIETMMAYHO CEMAaHTHYKY MEHha OpUTHHATIHA PEYCHHUIIA jep CE M CHCTEM aKIleHaTa
W U3roBOpa pa3nukyje u3mehy nBa jesuka. Konrtekcr je ucnuruBame XKenn Jleon
HaKOH HEHOT XaIlllIeHha.

(2) — Vouwe, youwe...

buno mu je uak uygno witio cam u ja uziosopuna e pedu reiosuM Hapeujem, ca
AKYeHoM Ha ,u”.

— Uccisero, uccisero...

Mi suond quasi strano come anch'io pronunciai quelle parole con la sua parlata,

con quello strano accento.

ITpoGiieM koju ce mojaBuo jecte aa hopMa riiarojia youiiu y aOpucty youuie
MMa Kao WTaMjaHCKU EKBHBaleHT Qopmy UCCISero ox riarona uccidere. Y
UTAJIMjaHCKOM je3HMKy OBa ped MMa CTaHIapIHH aKIIEHT Ha CJIOBY | TaKo ja OMcMo
JIOCIIOBHMM TIPEBOJIOM YYHHWJIM HEPa3yMJbUBUM CMHCA0 PEUYeHHIIE. JoIl jemHo
Moryhe mpeBoAMIIaUKO periemne 6uno ou con [’accento sulla e (¢ akiieHTOM Ha €),
alM je WINaK 3ajeJHUYKH OJUTyYeHO Jla C€ MPHUCTYNH NPEBOAY KOjU He Ou OHO
JocioBaH (3a3eyuano mu je HeoOUYHO Wiio cam U ja u3lo8opuad iie pedu reiogum
Hapeujem, wum YygHuUM aKYeHiioM).

VY cBakoM mporecy npeBolerma, He caMo KOIadOpaTUBHOT, BEOMa YECTO je
Moryhe BuIlleé NPEeBOAMIAYKMX peliema wu3Melly Kojux tpeba opabparu
HajaJIeKBaTHHj€ KaKo He OU JIOIILIO JI0 M3MEHE 3HAUEHa OHOTA IIITO j€ ayTop Keleo
Jla TIpeHece, a J1a ce IpH TOMe 3aApKu edekar koju oxpeleHa peueHuna tpeda aa
¥UMa Ha [UJFHOT YUTAOIA.

Y MHOTO CTy4ajeBa HUje MOCTOjana CarjlaCHOCT 00€ YYECHHUIIE O TOME KaKo
npeBecTH oApeleHe exeMeHTe peueHHIIe, allu ce 6e3 0031pa Ha TO Ha Kpajy JOILIO0
IO 3aj€THUYKOT pelemka kao y mpumepy (3):
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(3) — Moiy au ga obaseciium oya ga cam yxaiwena?
O, gobpo ce ceitux, — ayiu ce o Yeny uciegHux ¢ tupciuerom. — Ipuhu osamo u
domiiumuy Hanol 3a tpeiipec ciiaua!

— Posso avvisare mio padre che sono arrestata?

Oh, che ben mi ricordi! — Si colpi la fronte ’investigatore con l’anello. — Awvicinati

qua e firma il mandato di perquisizione!

Ha npBom MecTy pajau ce 0 MpeBoIy MacUBHE PEUCHULIE CaAM YXAUUEeHa 3a
KOju Cy IOCTOjajia JiBa MPEBOAMIAYKA peliea SON0 in arresto u sono stata
arrestata. Ha agpyrom Mecty pedeHuIla 0, gobpo ce ceiux ICTUMHYHO je
M3MEHEHAa M CEMaHTHYKH Npuiarohena mranujaHckoM uspasy (Ah, ora che mi
ricordo! ‘Ax, caga ce cefiam’). Y oBOoM ciy4ajy pedieKCHBHH 3aMEHHIIA Si y
rimarony ricordarsi wma ymory ga ,,noBehia cremen ydemrha cyOjeKTa y HEKO]
aKIMju MM oceharmby M3paskeHUM OBUM IJIarosom’.2

Jom jenaH eneMeHT KOju OM MOTao OUTH MPEBEICH 110 PA3IMNIUTOM 00pacily
y OJIHOCY HA OPUTHHAIHHU M3pa3 JeCTe Vil ce U0 Yeny UCIegHUK C UPCIUEHOM.
YKOIUKO Ce MPU MPEBOAY PEUCHHIE BOIAMMO JOCICIHO PEIOM PEYd CPIICKE
pedeHuie, y pesynarary hemMo IOOMTH MapKuUpaHy HTaJIHjaHCKy pPEUYCHUILY
HEeCTaHAapIHOT TUNa. BaxkHo je moaByhu a OM y OBOM KOHTEKCTY UTAIHjaHCKOM
YUTAOIly NPUPOJHHUjE 3BYYa0 CTAHIAPJHU PEll PEYd HTAIHJAHCKE PEUYCHUIIC
Uinvestigatore si colpi la fronte con ['anello (‘Ucneguux ce ayiu o ueny
apciierom’).

2 Ha cajTy 3BaHM4He MHCTUTYLMje 3a utanujancku jesuk Accademia della Crusca
Moxe ce nponahu Bume wuHopMmanmja o0  ynoTpedbu  oBOr  IJarosa:
https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/mi-ricordo-s%C3%AC-io-mi-ricordo/8051



https://accademiadellacrusca.it/it/consulenza/mi-ricordo-s%C3%AC-io-mi-ricordo/8051

KOJIABOPATHUBHO ITPEBOBEILE HA ITPUMEPY OJJJIOMAKA POMAHA ... 227

3.2.3. Jlekcuka u ¢pazeonoruja

Ha nHumBOy nekcuke jeman onx mpobOiema OMO je Be3aH 3a IpeBOheme
TONOHMMA, TIIOCEOHO OHMX BE3aHMX 3a MeCTa JIENOpTalHje ITOJUTHIKHX
3apobsbennka: |maBmada, Pamcku Put, 3abema, Ceetn I'pryp u l'omm Otoxk.
OmtydeHo je 1a ce mpBa TpH OJ HaBEACHHX TOMOHMMA OCTaBe Y OpUTHHAITY 0e3
MKaKBHX ajanraimja, a g1a ce Ceetu ['pryp u I'onmu OTok npeseny kao Isola di San
Gregorio u Isola Nuda, jep je 3a mux Beh MOCTOja0 WTATHjaHCKH TPEBOA. Y
ciy4ajy TononnmMa ['onn OTOK, ocuM MoHyheHOT peBoia, y HTAIHjaHCKOM jE3UKY
4ecTo ce KopuctH u BapujanTa Isola Calva, amu cmo cmarpanu aa Isola Nuda 6osbe
NPEHOCH HJIE]y O TOJIOM, MPayHOM, MYYHOM MECTY Y KOjeM Cy C€ 3aTBOPCHHUIIH
ocehany nuIeHn CBOjUX OCHOBHUX JbYJICKUX TIPaBa.

Ocranu po0JieMH Ha HUBOY JIGKCUKE KOjU CYy CE TOjaBUJIM OJHOCE Ce Ha
ckpahenuiyy Y/IBA u uspase guitiomaiticku Malayut, Ha Waykuye u OaHKd, KOju
Cy IMjaXpOHH]jCKH MapKHUpPaHU YTOJIHKO IITO CY BE3aHU 3a mepuo Jyrociasuje, a
KOj€ CTYJICHTH CPIICKOT je3WKa 4eCTO HeJA0BOJbHO Mo3Hajy. YJIBA je ckpahenuia
3a Vipasa gpowcasne Oezbegnociiu, and TOMWTO OM HEHO HaBohewme 0e3
o0jammema OWII0 HEPa3yMJBHBO 32 UTAJIHMjAHCKOT YHTAOId, MOpaje CMO Jia Cce
outyurMo u3Mel)y ocraBibarba ckpaheHuIle y OpUrHHAITY C HATTOMEHOM Y hyCHOTH
u napadpaszupama. Omrydnsie cMO ce 3a Iocie/lby ONiujy, na je ckpahenuia
npeBenena kao Direzione di sicurezza dello Stato.

C npyre crpane, npuderiie cMo Kopunhemy (GycHOTe 3a IpeBoheme n3pasa
guiiomMamicKu maiayun, Koju je mpeBesieH kao magazzino diplomatico. ¥ ¢ycuotu
je InomaTHO OO0jallkbEeHO Ja Cce Pagd O MECTy Ha KOME j€ CTaHOBHMIITRBO,
3axBajbyjyhu uJaHCTBY Yy TMAapTUjU, MOIJI0O HAa0aBUTH OCHOBHE >KMBOTHE
HOTPETIITHHE.

IlTo ce Tnue uspasa na wiaukuye (1), omTydeHo je na ce OH MpeBese Kao
tessera a punti jep cMo cmarpaie na he nomatHa jekcema (tessera ‘xaprumna’)
oMmoryhutn 00Jpe pazymeBarme M3pa3a W MPU TOM OUTH y JyXy WTaIUjaHCKOT
jesuka:

(1) Kao u caeé pagnu napog, mu cmo ce Xpanuau Ha mauxkuye.
Come tutto il popolo dei lavoratori, noi ci rifornivamo con la tessera a punti.

ITo ce THye peun Hbanka, HEHO 3HAYCHE HaM HHUje OHIIO JIOBOJHHO jaCHO
jep Cy PpEUYHHUIM KOjeé CMO KOHCYJTOBAJIE HYIWIA Kao jEAWHU TPEBOIHH
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CKBHBAJICHT HTAJMjAHCKy Jiekcemy banca. Y pacBersbaBamby 3Ha4Yea OBOT
TepMHHA MTOMOTJIAa HaM je Meujalja npodecopa y3 odjalllkbene 1a je Y Iepuomy
Yy KOjeM je pajiiba poMaHa CMEIITeHa OBa ped UMaja 1 3HaueH-e HOBIA (0OMYHO ce
paguimo o mecer auHapa). llpeBoheme monmceMHUdHE JEKCHKE IWjaXpOHH]jCKH
MapKHpaHe NpeAcTaBba OMTaH MPOOJIEM 3a CTyIEHTE, Y OBOM CIIy4ajy CPIICKOT
je3mKa, jep IOCTOjH OMACHOCT J]a C€ TEPMHH MOTIIYHO MOTPENTHO MpeBeae nMajyhu
y BUIY JAPYIITBEHO-UCTOPHjCKH KOHTEKCT MOJIa3HOT TEKCTa:

(2) — Haj mu, monum ine, 6auxy...

— Per favore, dammi un po’ di soldi...

TepmuH koju je pencTaBibao jejaH O] M3a30Ba 3a MpeBoleme jecte barga
@A):

(3) — E, bango, ipso hiew osge ga ognedxcuu...

Taga cam upsu tiyiu uyna pey ,,0aHga”, a ca3Haiqa cam u o ga cam ja iia danga.
Jaka pey. Kakag nu mu ce camo banguiiuzam apuiiucyje?

— Hey, bandito, prima rimani qua... allora sentii per la prima volta la parola

“pandito”, e scoprii anche che quel bandito ero proprio io. Che parola forte. Che

Tipo di banditismo mi viene attribuito?

OsBa peu je kopumheHa o1 CTpaHe HCTPaXKHTEJba Kajga OM ce AMPEKTHO
oOpahanu jemHoj ocoOu wiu rpynu Jbynud. Omaydusie cMO ce 3a WTaJIUjaHCKU
exBuBasieHT bandito, yak u y ciydajeBuma y Kojuma Ou ce uctpaxuresb obpahao
xend, Tj. XKenu Jle6n. Moxnaa 6u Hemro OoJbe pelerme OO0 KOPUCTUTH ped
bandito (y mymkom poxy) mwim bandita (y skeHckoM poay) y AMpeKTHOM oOpahamy
MOjeIMHAYHO] OCOOHM, @ OCTABHTH j& Y OPUTHHAIY Kajla ce OJHOCH Ha IPYITy JbY/IH.
Ha taj Hauun, He 61 6MII0 TOTPEOHO NOAATHO Objammbeme jep je peu banda® seh
100po MO3HATa y UTAIHjAHCKOM 33 O3HAYaBame, Ha IIPUMeEp, TPyIe KpUMUHAJIALA.

[TpobnemaTnaan M3pazu (Ppa3eoIomKe IPUPOIE jeCy TEPMUHU YKA/bATU
pyKke W Upogysicena pyka. Ykamaiiu pyke je W3pa3z KOjU CMO OJIyYHIe Jia
npeBeeMo Mo caBeTy mpodecopa kao sporcarsi le mani (zocioBHO ‘ynpspaTu
pyke’) (4). llITo ce Tuue u3pasa ipogyoicena pyka, T0CIOBaH MpeBo 6o 6u mano
lunga/prolungata, amu cmo cmaTpane aa npeo mano lunga di investigatori dalla

3 Ha utanujanckoM OBa ped je BuIIe3HayHa. Iberosa pasnnuuTa 3HaYeHa MOTY Ce
Hahd y JWIUTagHO] BEP3WjU  WTAJIMjAHCKOT jEJHOjE3MYHOr peyHHMKa Treccani:
https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/banda/
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mente contorta He 61 OMO cacBUM pa3yMJBbHB 32 YHTAOIIE MUJBHOT je3uKa. M3 Tor
pasiiora cMo ce ozutyurie 3a ciaenehu mpesoa: sottomesse ad investigatori dalla
mente contorta (mocToBHO ‘MOTYME-EHE UCIEAHUIIMA Ae(hOPMHUCAHUX MO3TOBa’)

(4):

(4) Viaproc tomiucane obasese, yipkoc uurbeHuye ga cy ouie naiiepane ga 6yqy
dpogysicena pyka uciegnuka gepopmucanux mo3iosa, Koju 3a cebe wepge ga HUcy
YKareauu pyke, u YupKoc mome wiio YyeaoKyuHu yYupasHu auapam gpaicase mepgu
ga Huje 3Hao wina ce wamo goiahao...

Nonostante gli impegni sottoscritti, nonostante il fatto che fossero costrette ad
essere sottomesse a investigatori dalla mente contorta che affermano di non essersi
sporcati le mani, nonostante il fatto che l'intero apparato amministrativo dello
Stato sostenga di non sapere cosa succedesse Ii...

[Mocnenma KpUTHUHA CTaBKA OJHOCH ce Ha mpumep (5):

(5) Cse gocagawme ,ipexe” cmo eeh tpoueuwivanu, an wWo jouw Huje O6UIO ,,OHO
= 29
nasHo”.

Finora abbiamo esaminato ogni “peccato”, ma cio non era ancora il nocciolo della

questione.

Cwmartpane cmo na he ogabupom uranmjanckor ¢pasema il nocciolo della
questione (‘jesrpo, cymTHHa mpoOiema’), TOpyKa ayTopke Ouia TMOTIYHO
npenecena.t

4. 3akbydak

VY pany je npencraBibeH MpUMep KOJIa0OpaTUBHOT NpeBol)ema ca CprcKor
Ha WTaJIHMjaHCKHU je3UK CIpPOBEJCHOT Ha YHuBep3utery y Topuny. [IpoGnemu y
npeBolerby KOju Cy YOUEHH M aHATU3UPAHH OJHOCWIM Cy C€ TNPETEeKHO Ha
NPaBOMUCHU, MOP(HOCHHTAKTUYKHY, JIEKCHUKU U (PPa3eoIonIKu acnekT. Temkohe y
npeBolemy Cy ce yriaBHOM jaBibajie 300T YHHEHHUIIE Aa CY CPIICKU U UTATTHjaHCKU
jesuukn cucteM MeljycoOHO Beoma paznuumtd. I1ITO ce THYe rpaMaTHyYKuX |
CEMaHTHUYKUX I[UTama, yjora mnpodecopa Koju je 00aB/bao YJIOry peBH30pa
MoKaszajla c€ KJbYYHOM, MOCEeOHO Yy pazjallmbaBamby MOjeAMHUX TEpMHUHA

4 Undopmanuje o ynorpedu “nocciolo” u “nocciolo” na nranujanckom jesuky Mory
ce nHahum Ha cajTy https://www.treccani.it/enciclopedia/nocciolo-0-nocciolo_%28L a-
grammatica-italiana%29/.
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KapaKTepUCTHYHNX 32 UCTOPU)CKH MEPHO M JPYIITBEHO-TIOJIUTHUYKY CHTYAIH]jy
onucany y neny Jbyouuuya 6ena ayropke XKenu Jleon. Takohe, umajyhu y Buay
Ja Ccy TPEBOIWIAYKH CTHIIOBH IBE CTYACHTKHILE KOje Cy Ce HAIlIe y YIIO3H
MpeBoMIIala OWIN pa3IMduTH, YeCTO je Omia HEONmXO/JHa Iperorapadka (asza
paga Kako OM ce JOIUIO JI0 KOHAYHOI IPEBOJMJIAYKOr periewmha. Y BehuHH
Cily4ajeBa ycmeie cMO aa goljeMo 0 3ajeMHHYKUX pellerma, AOK je Y HEeKHM
Clly4ajeBMMa OMJIO TIOTPEOHO MPUXBATUTH PEIICHE KOje je 33J0BObAaBAIIO CaMO
jemHy cTpaHy. AHAIHM30M C€ MOKa3yje Jla capaJHUYKH THI IpeBohema Moke
JIENMUYHO TIPE/ICTaB/BaTH CHAry, ajl M CIIadOCT jep, MaKo je MCTUHA Ja Cy
MPEeBOIMIIaYKa PellcHkha JBa MPEeBOAUOIa OpojHUja U OoraTHja y OJHOCY Ha OHA
KOja ce MOTY MOHYJMTH Y HHIAMBUIYaTHOM Pajy, YNEHEHHIIA je [1a TPEeroBapadku
MPOLIEC HHje YBEK jeIHOCTABaH M 4YecTo HHje Moryhe mocTuhu cariacHOCT CBUX
yuecHuKa. YecTo n300p oipeheHHX TepMHHA, peYeHWIA M HM3paza 3aBHCH O]l
pasnUuTHX (QaKTopa Kao MITO Cy: MUjaleKaTcKa yrnorpeda WTaIjaHCKOT je3HKa,
KyJITYpHH U je3UYKH CEH3UOMIINTET M HABUKE Ka OJjpel)eHOM MPUCTYIy CHHTaKCH
M je3UKY YOIIIITEHO.

JINTUTAHY aJlaTh Cy Ce MOKA3aJld KJbYYHHM 32 YCIICIIHY pealn3alunjy oBe
BpcTe MpeBohema jep oMoryhaBajy HCTOBPEMEHH pajl Ha JaJbUHY M MHOTO OpiKy
IpeTpary pedu y KOHTEKCTY y OJJHOCY Ha TPaJUIMOHATHE PEYHUKE.

VY 3akibyuKy, KolabopaTHBHO IMpeBoheme je KOHCTPYKTHUBHO MCKYCTBO C
acriekTa oOpa3oBama 1 (opMalHje Koje Hac y4H MOCPeAOBamy, pasyMeBamy H
NpUXBaTamky Pa3IMIUTHX HJEja U CTaBOBA, CapalibHi U IMPOHATAKEHY XapMOHH]je
n3Mel)y pa3nmuuuTHX MPEeBOAMIAYKUX CTUIIOBA KOjuMa ce mpeBasminaze MehycooHe
pasiuKe ¥ Kpo3 YAPYKHUBAE JI0JIa3H 0 33jeTHIYKUX pelicHha.
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COLLABORATIVE TRANSLATION FROM SERBIAN TO ITALIAN LANGUAGE:
LJUBICICA BELA ZENI LEBL

Summary

This work analyses the usefulness of collaborative translation carried out during a
workshop held at the University of Turin. First, the concept of collaborative translation is
defined and the advantages and disadvantages associated with this type of translation are
discussed. Then, the digital tools used are introduced and some of the translation problems
encountered are presented. The main conclusion of this article is that, even if collaborative
translation has some disadvantages, the resulting advantages are more important.
Moreover, even some of the disadvantages it presents (for example the difficulty in finding
a common point of view, the difference in translation styles etc.), it familiarises students to
mediate constructively and to open their minds.
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